
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

sAkEta nikEtana-kannaDa  
 
 In the kRti ‘sAkEta nikEtana’ – rAga kannaDa (tALa rUpakaM), SrI 
tyAgarAja implores Lord for not keeping His word of protecting him. 
 
P sAkEta nikEtana 1sAkEn(a)naga lEdA 
 
A nIkE 2marul(ai)tini nIk(E)la(y)I guNamu (sAkEta) 
 
C rAk(E)ndu mukha inta parAk(E)mi nenaruna nI 
 rAkE migula kOritirA 3kESi haraNa 
 4rAk(E)maina ceppakurA 5kEkalu vEtu  
 rArA kESava SrI tyAgarAja nuta Subha carita (sAkEta) 
 
Gist 
 O Resident of ayOdhya! O Full Moon faced! O Slayer of demon kESi! O 
Lord kESava! O Great Lord with auspicious story or conduct, praised by this 
tyAgarAja! 
 
 Didn’t You say that ‘I shall nourish You’?   
 
 I have fallen in love with You alone.  
 Why do You have this behaviour (of not keeping Your word)?   
 
 What for this much of unconcern?  
 I lovingly sought much Your arrival only. 
 Please do not tell any excuse without coming; otherwise, I will shout.  
 Please come.   
 
Word-by-word Meaning 
 
P O Resident (nikEtana) of ayOdhya (sAkEta)! Didn’t (lEdA) You say 
(anaga) that ‘I shall nourish (sAkEnu) (literally rear) (sAkEnanaga) You’?   
 



A I have fallen in love (marulu aitini) (marulaitini) with You alone (nIkE); 
why (Ela) do You (nIku) (literally to You) have this (I) (nIkElayI)  behaviour 
(guNamu) (of not keeping Your word)?   
 O Resident of ayOdhya! Didn’t You say that ‘I shall nourish You’?   
 
C O Full Moon (rAkA indu) (rAkEndu) faced (mukha)! What for (Emi) this 
much (inta) of unconcern (parAku) (parAkEmi)?  
 O Slayer (haraNa) of demon kESi! I lovingly (nenaruna) sought 
(kOritirA) much (migula) Your (nI) arrival only (rAkE); 
 please do not tell (ceppakurA) any excuse (Emaina) (literally anything) 
without coming (rAka) (rAkEmaina); otherwise, I will shout (kEkalu vEtu); 
 Please come (rArA), O Lord kESava! O Great (SrI) Lord with auspicious 
(Subha) story or conduct (carita), praised (nuta) by this tyAgarAja!   
 O Resident of ayOdhya! didn’t You say that ‘I shall nourish You’?   
 
Notes –  
Variations – 
 1 – sAkEnanaga – sAkedananaga.  
 
 2 – marulaitini – marulainadi : As ‘marulaitini’ is the appropriate word, 
the same has been adopted.  
 
 4 – rAkEmaina – rAkEmi.  
 
 5 – kEkalu vEtu rArA – kEkalu vEtururA. In my opinion, in the present 
context ‘kEkalu vEtu rArA’ seems to be appropriate.  
 
References – 
 3 - kESi haraNa – This episode refers to Lord SrI kRshNa slaying the 
horse-demon called kESi sent by kaMsa – SrImad bhAgavataM – Book 10 – 
Chapter 37. Please visit website for the complete story –  
http://www.harekrsna.com/philosophy/associates/demons/vrindaban/kesi.htm
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. ºÉÉEäòiÉ ÊxÉEäòiÉxÉ ºÉÉEäò(xÉ)xÉMÉ ™äônùÉ 
+. xÉÒEäò ¨É¯û(™èô)ÊiÉÊxÉ xÉÒ(Eäò)™ô(ªÉÒ) MÉÖhÉ¨ÉÖ (ºÉÉ) 
SÉ. ®úÉ(Eäò)xnÖù ¨ÉÖJÉ <xiÉ {É®úÉ(Eäò)Ê¨É xÉäxÉ¯ûxÉ xÉÒ  
   ®úÉEäò Ê¨ÉMÉÖ™ô EòÉäÊ®úÊiÉ®úÉ EäòÊ¶É ½þ®úhÉ  
   ®úÉ(Eäò)¨ÉèxÉ SÉä{{ÉEÖò®úÉ EäòEò™Öô ´ÉäiÉÖ  
   ®úÉ®úÉ Eäò¶É´É ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ ¶ÉÖ¦É SÉÊ®úiÉ (ºÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. s¡k®ta nik®tana s¡k®(na)naga l®d¡ 
a. n¢k® maru(lai)tini n¢(k®)la(y¢) gu¸amu (s¡) 
ca. r¡(k®)ndu mukha inta par¡(k®)mi nenaruna n¢  

http://www.harekrsna.com/philosophy/associates/demons/vrindaban/kesi.htm


   r¡k® migula k°ritir¡ k®¿i hara¸a  
   r¡(k®)maina ceppakur¡ k®kalu v®tu  
   r¡r¡ k®¿ava ¿r¢ ty¡gar¡ja nuta ¿ubha carita (s¡) 

 Telugu 
xms. ryZNP[»R½ ¬sZNP[»R½©«s ryZNP[(©«s)©«sgRi ÛÍÁ[μy 

@. ¬dsZNP[ ª«sVLRiV(\ÛÍÁ)¼½¬s ¬ds(ZNP[)ÌÁ(LiVW) gRiVßáª«sVV (ry) 

¿RÁ. LS(ZNP[)©ô«sV ª«sVVÅÁ B©«sò xmsLS(ZNP[)−sV ®©s©«sLRiV©«s ¬ds  

   LSZNP[ −sVgRiVÌÁ N][Lji¼½LS ZNP[bP x¤¦¦¦LRißá  

   LS(ZNP[)\®ªsV©«s Â¿ÁxmsöNRPVLS ZNP[NRPÌÁV ®ªs[»R½V  

   LSLS ZNP[aRPª«s $ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ aRPVË³ÏÁ ¿RÁLji»R½ (ry) 

 Tamil 
T. ^ôúLR ¨úLR] ^ôúL(])]L3 úXRô3 

A. ¿úL UÚ(ûX)§² ¿(úL)X(Â) Ï3QØ (^ô) 
N. Wô(úL)kÕ3 ØL2 CkR TWô(úL)ª ùS]Ú] ¿  
   WôúL ªÏ3X úLô¬§Wô úL³ aWQ  
   Wô(úL)ûU] ùNlTÏWô úLLÛ úYÕ  
   WôWô úL^Y c jVôL3Wô_ ÖR ^÷T4 N¬R (^ô) 

 
NôúLR SLÚû\úV! úTÔúYù]]®pûXVô? 

 
Euû]úV LôR−júRu; E]dúLu CkR ÏQm? 
 NôúLR SLÚû\úV! úTÔúYù]]®pûXVô? 

 
ØÝU§ YR]júRôú]! CjRû] ANhûPùVu]? Au×Pu E]Õ  
YÚûLûVúV ªdÏ úLô¬ú]]nVô, úL£ûV YûRjúRôú]! 
YôWôÕ, HRôYÕ (NôdÏ) ùNôpXô¾ÚUnVô; áfN−ÓúYu; 
YôÚUnVô, úLNYô! §VôLWôNu úTôtßm UeL[ N¬RjúRôú]! 
 NôúLR SLÚû\úV! úTÔúYù]]®pûXVô? 
  
NôúLR SLo þ AúVôj§Vô 
úL£ þ LiQ]ôp YûRdLlThP AWdLu 

 Kannada 

®Ú. ÑÛOæÞ}Ú ¬OæÞ}Ú«Ú ÑÛOæÞ(«Ú)«ÚVÚ ÅæÞ¥Û 
@. ¬ÞOæÞ ÈÚßÁÚß(Åæç)~¬ ¬Þ(OæÞ)Ä(¿ßÞ) VÚßyÈÚßß (ÑÛ) 
^Ú. ÁÛ(OæÞ)«Úß§ ÈÚßßR B«Ú¡ ®ÚÁÛ(OæÞ)Éß «æ«ÚÁÚß«Ú ¬Þ  



   ÁÛOæÞ ÉßVÚßÄ OæàÞÂ~ÁÛ OæÞÌ ÔÚÁÚy  
   ÁÛ(OæÞ)Èæßç«Ú ^æ®Ú°OÚßÁÛ OæÞOÚÄß ÈæÞ}Úß  
   ÁÛÁÛ OæÞËÚÈÚ * }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú ËÚßºÚ ^ÚÂ}Ú (ÑÛ) 

 Malayalam 
]. kmtIX \ntIX\ kmtI(\)\K teZm 
A. \otI acp(sse)Xn\n \o(tI)e(bo) KpWap (km) 
N. cm(tI)μp apJ C´ ]cm(tI)an s\\cp\ \o  
   cmtI anKpe tImcnXncm tIin lcW  
   cm(tI)ssa\ sN¸Ipcm tIIep thXp  
   cmcm tIih {io XymKcmP \pX ip` NcnX (km) 

 Assamese 

Y. açãEõTö ×XãEõTöX açãEõ(X)XG å_Vç 
%. XÝãEõ ]»Ó(é_)×Tö×X XÝ(åEõ)_(Ì^Ý) mS]Ç (aç) 
$Jô. »ç(åEõ)³VÇ ]ÇF +Ü™ö Y»ç(åEõ)×] åXX»ÓX XÝ  
   »çãEõ ×]m_ åEõç×»×Tö»ç åEõ×` c÷»S  
   »ç(åEõ)é]X æ$Jô´YEÇõ»ç åEõEõ_Ç å¾TÇö  
   »ç»ç åEõ`¾ `ÒÝ ±Ì^çG»çL XÇTö £\ö $Jô×»Tö (aç) 

 Bengali 

Y. açãEõTö ×XãEõTöX açãEõ(X)XG å_Vç 
%. XÝãEõ ]Ì[ýÓ(é_)×Tö×X XÝ(åEõ)_(Ì^Ý) mS]Ç (aç) 
»Jô. Ì[ýç(åEõ)³VÇ ]ÇF +Ü™ö YÌ[ýç(åEõ)×] åXXÌ[ýÓX XÝ  
   Ì[ýçãEõ ×]m_ åEõç×Ì[ý×TöÌ[ýç åEõ×` c÷Ì[ýS  
   Ì[ýç(åEõ)é]X æ»Jô´YEÇõÌ[ýç åEõEõ_Ç å[ýTÇö  
   Ì[ýçÌ[ýç åEõ`[ý `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö £\ö »Jô×Ì[ýTö (aç) 

 Gujarati 

~É. »ÉÉHàílÉ Ê{ÉHàílÉ{É »ÉÉHàí({É){ÉNÉ ±ÉàqöÉ 
+. {ÉÒHàí ©É®ø(±Éä)ÊlÉÊ{É {ÉÒ(Hàí)±É(«ÉÒ) NÉÖiÉ©ÉÖ (»ÉÉ) 
SÉ. −÷É(Hàí){qÖö ©ÉÖLÉ <{lÉ ~É−÷É(Hàí)Ê©É {Éè{É®ø{É {ÉÒ  



   −÷ÉHàí Ê©ÉNÉÖ±É HíÉàÊ−÷ÊlÉ−÷É HàíÊ¶É ¾ú−÷iÉ  
   −÷É(Hàí)©Éä{É SÉè~~ÉHÖí−÷É HàíHí±ÉÖ ´ÉàlÉÖ  
   −÷É−÷É Hàí¶É´É ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ ¶ÉÖ§É SÉÊ−÷lÉ (»ÉÉ) 

 Oriya 

`. jÐÒL[ _ÞÒL[_ jÐÒL(_)_N Òmþ]Ð 
@. _ÑÒL ceÊþ(Òmßþ)[Þ_Þ _Ñ(ÒL)mþ(¯ÆÑ) NÊZcÊ (jÐ) 
Q. eþÐ(ÒL)tÊ cÊM B«Æ `eþÐ(ÒL)cÞ Ò__eÊþ_ _Ñ  
   eþÐÒL cÞNÊmþ ÒLÐeÞþ[ÞeþÐ ÒLhÞ kþeþZ  
   eþÐ(ÒL)Òcß_ ÒQ`ç`LÊeþÐ ÒLLmÊþ Òg[Ê  
   eþÐeþÐ ÒLhg hõÑ [ÔÐNeþÐS _Ê[ hÊbþ QeÞþ[ (jÐ) 

 Punjabi 

a. nsE~Y u`E~Y` nsE~(`)`I k~]s 
A. `vE~ gjx(k¤)uYu` `v(E~)k(hv) IxXgx (ns) 
M. js(E~)`]x gxG uB`Y ajs(E~)ug `~`jx` `v  
   jsE~ ugIxk E¨ujuYjs E~uo pjX  
   js(E~)g¤` M~°aExjs E~Ekx m~Yx  
   jsjs E~om o®v YisIjsO `xY oxe MujY (ns) 
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